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Those t\\o females lowered mo down from a height of eiglity fathoms. I descended like a
falcon, M unpins do SMI it.s dark head. \Micn my legs Look solid fooling on the ground, these
((/iris) said : ^ h he alive, so that ho may give hopes (of being seen again), or is he killed, so
" that wo must fear (thi> vunwqwnw) ?" T said :" Draw up the cords lest we be discovered,'
and 1 \\ent away more promptly than the last shades of night. I feared two door-keepers who
had boon sol to watch us and I dreaded a black (thing) of teak-wood (a door), with creaking
nails (17).

When Jarir hoard these versos, lie composed along Itastda in which he said:

The* inothor of al-Fara/dak brought into the world a reprobate, a short-winged buzzard.
"\Vhon nighi spreads hor shades around, he forms his two ropes into a ladder, by which he may
mount to the chambers of his fomalo neighbours. Adulterer 1 you were lowered down from a
height of eight v fathoms, but yon could never attain to any height in glory and in honour.
People of Medina! that man is impurity itself; be on your guard and shut all entrances by which
may pass (>/ ///r// ft .v>) foul, so \ersetl in all lowdness. The expulsion of al-Farazdak from your
to\vn was the purifying of the quarter which lies between the Musalla and Wakim (18).

When al-Farazdak heard the contents of this poem, he answered it by another,
which was also of considerable length and which contained this passage:

It would be wrong in me to revile persons resembling my high-minded ancestors, so generous,
so noble! But it would be right for me to return insult for insult, if 1 was attacked by the de-
scendants of Abd Shams or of ilashim, the two branches of Abd Manfif. Such people are my
equals in worth; let me then have one like them (if 1 must attack}. I disdain satirizingKulaib
(Jarir9 s awwtor) in opposing to him (my ancestor) Darim.

The inhabitants of Medina, having heard the first of these (three) pieces, met
together and \\enl to Marwun Ibn al-llakam the Omaiyide, who then governed the
city in the name of his relative, Moawto Ibn Abi Sofyan. "It is not fit," said
they, * * that a poem such as this should be recited in a place where the widows of
** the Prophet are residing. Besides, the author has incurred the penalty of cor-
'* poral correction/1 Marwan replied that he would not inflict that punishment,
but would write to a person who would do so. He then ordered al-Farazdak to quit
the city within three days. la allusion to this circumstance, the poet said :

He threatened me and fixed a term of three days; the same term assigned to the Tharaft-
dites, when threatened with destructioa (19),

Marwan then wrote to one of his officers, commanding him to chastise al-Farazdafc
and cast him into prison.    (He gave this letter to the poet], making him believe that
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